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Abstract

Germanic). Semantic and structural peculiarities of foreign inclusions were analyzed and described in detail. 
Current research is devoted to the analysis of independent foreign inclusions   in order to identify the most frequently applied 
structural models of foreignisms. Structural division of foreign inclusions into four semantic subgroups (1) words; 2) word 

than verbs. Among single word foreign inclusions nouns prevail 

article under discussion. 
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1. Introduction. In the period of globalization 

of foreign elements reception are of paramaunt im
portance. Since the middle of the twentieth century 
great attention in linguistic literature has been paid to 

theoretical and applied levels [Agafonova2; Arapova ; 
Krysin ; Lystrova , Lotte6, Haugen7]. 

The processes of globalization and integration 

elements derive from the source language and pre
serve not only their original meaning, but also their 
original graphics. Such borrowings in a foreign lan
guage that are not subject to graphic or phonetic ad

kova8; Krasnova9; Novozhenova10; Norlusenyan11; 
Oleynikova12; Pravda ; Shkhalaho ].

Thus, the presented article belongs to the works 

the conditions of cross cultural connections [Dyak
ov , Shayhutdinova16, Bakker17, Fishman18, Giles19]. 
The current research answers the challenges of the 
time and tracks the interaction of foreign and native 

informational and cognitive potential. It is a compre
hensive quantitative and qualitative analysis of for

er verbal code system.
As an object

subject of the 

9 1st centuries.
The purpose of the research stipulates the follow

ing tasks
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ed in another verbal code system.
Background and motivations. Our observations 

have shown that foreign inclusions can be represent
ed as structurally dependent and structurally inde
pendent elements, that is why it is possible to divide 

(morphemes); b) independent foreign inclusions.
Current research is devoted to the analysis of 

independent foreign inclusions (FI) used in typo

most frequently applied structural models of these 
words and their combinations. Independent FIs are 
those elements that are morphologically independ
ent units. We can split independent FIs into the fol

 1) words; 2) 
word combinations;  
units (SPU).

2. Methodology. In the article we used both gen

and synthesis), as well as special methods. The main 
theoretical positions were evaluated and processed 
with the help of systematic approach which is com
mon to phenomena that are applied at the present stage 
to all branches of knowledge [Spinoza20; Solncev21]. 
Under the system we mean internally organized set 
(plurality) of interconnected and interacting objects. 

(in the case of hybridization), words, word combina

their own internal structure and hierarchy, that is, they 
are system units. The use of separate methods of dis
tribution and quantative analysis enabled to ensure 
the reliability of the conclusions and results.

The research covers the material of the languages 

Roman, Germanic) of the Indoeuropean family. Our 

ien incorporated units made up more than 10% of the 

3. Results. Current analysis of foreign inclusions 
 has shown that 

independent FIs can be divided into the following 
 

1) words; 
2) word combinations; 

 

should be emphasized that SPUs are very rare – 1,1%. 

letters, newspaper reports or dialogical units consist

 

Table 1
Distribution of independent FI (in%)

Type of independent FI Frequency (%)
1 Words
2 Word combinations

Sentences
1,1

Let us consider each type of independent FI in de
tail.

1.1. Words. The overwhelming number of for

emes. Such foreign inclusions can be considered as 
morphologically independent units.

There are a lot of such words in John Reed's book 
"Ten Days That Shook the World"22. The author as pre
cisely as possible tries to convey the atmosphere of 
revolutionary Russia. He resorts to numerous Russian 
realities. These are military vocabulary units (ataman, 
soldat), the names of various social and professional 
groups and their representatives (barin, izvoshtchiki, 
intelligentzia, gorodovoye, okhrana, tchinovniki), etc. 

state system, destruction and chaos (maradior, pogrom, 
provocatzia, vistyplenie). It is possible to single out the 
group of words related to the Russian lifestyle (kasha, 
samovar). There is also a separate group which consists 
of various political and administrative terms (siezd, 
presidium) and a group which includes words meaning 

Tsay-ee-kah). All these 
words do not have absolute analogues in the English 

kasha).
Many foreigners do not understand the word "in-

telligentzia" . This is said to be the stratum of soci

see Hlebkyn ). An intellectual is not only a smart 

a person with high degree of conscience who strives 
for a moral ideal and despises bourgeoisie (wealth, 

found in Mikhailovsky, Solzhenitsyn, and others.
The word "vistyplenie" means an armed protest 

In the novel "Crazy" written by the German  
writer B. Lebert, the main character, teenager Benny, 
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the whole world, God, writer Kafka, the Internet, his 
teachers and so on with the characteristic "crazy". 

al meanings, becoming the key word of the work by 
Let 

Eigentlich ist es 
viel einfacher, in einer Welt zu leben, die man nicht 
versteht. Ich will nicht alt werden. Alt werden ist zu 
crazy für mich . [It is much simpler to live in this 
world which the human being does not understand.  
I shall never be old. To be old for me is inconceiva

in the English languge dictionaries. The young man 

understanding of being and purpose of life. 
Another German writer F. Illies in his novel "Gen

eration Golf" uses both simple words FI, and compos
ites. All of them are taken from English. Among these 

of clothes and shoes. There are simple (jeans) and com
Moonwashed-Jeans26; Stonewashed-Jeans27; 

Sweatshirts28; Polo Shirts29 among them. 
A lot of FIs are found in the works of the Russian 

writer V. Pelevin, including single words with dif
ferent degrees of assimilation and adaptation. These 

and the barbarisms, that is borrowings, which claim 

 
(drugdealer);  (speechwriter); 

 (gag);  (looser);  
 (torrent);  (trip);  

(sourcing);  (branding).

of postmodernism. Most often, the reason for includ
ing such elements is in the absence of analogues in 

proxim-
ity

.
approach the Heart of Hearts at a too close proximi-
ty 
as there is not such a notion]. 

Our study of the parts of speech distribution of 

much more often than verbal ones. The quantitative 

Table 2
Part of speech distribution  

of single-word FI (in %)
Part of speech Frequency  of use 

1 Noun 87,2
2 Verb

Adjective
Adverb

ample, in the works of V. Pelevin. Thus, in the nov

the English words "oral" and "anus") Oranus, it is a 
coinage which is calls up arise ironic associations of 

oranus
. [In the training front materi

called oranus (in Russian “rotozhopa”)].
In another novel V. Pelevin coins the word uglo-

suckson, based on the english morphemes when he 
hints that the characters are inclined to a certain kind 

people around. This negative potential is carried by the 

 
uglosucksons:  

 Lebert 1999, 109
26 Illies 2001, 29
27 Illies 2001, 29
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29
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. [But now 
he was inclined to blame for all the misfortunes of 

Similar coinages constructed on the pattern of the 

homo postsovieticus, homo sovieticus and homo an-
tisovieticus, which the author ironically uses to de

homo postsovieticus 
homo sovieticus

homo antisovieticus . [The number of thse 

constantly increasing in the West. In bureaucratic 
slang it is a departure foe good. The tradition to use 
abbreviations is the typical sociolinguistic sign of the 

citizen. as if homo postsovieticus is really dif
ferent from homo sovieticus, such a historical “out
let” The emigrants were an obstinate persistant 
type of homo antisovieticus.]

1.2. Word combinations. As our research has 
shown, there is a great number of inclusions in the 
form of the word combinations, collocations and 
phraseological unities. The analysis has shown that 

foreign language word combinations, which are 

Burning Bush, which has a dual meaning. On the 

on the other hand, Bush is the surname of one of the 

ple Water" reminds us about this play on words in 

“Burning Bush”

.  [The operation 
is called “Burning Bush”, – said Dobrosvet. – We 
have it this English name as there are two symbols 
which you will understand at once. Burning Bush – it 
is one of the Biblical images of God, while Mister 
Bush who is burning is just a goner.]

Word combinations having the similar model are 

 

 spe-
.

ty of the human memory to transform the real into the 
virtual and strengthen the narrative ]

Many English names of musical groups or maga
zines used in the novels of some German writers are 

Hot Dogs, 
Modern Talking, American Express, Rolling Stones, 
and others. J. Reed

-
.

; Love Parade; Body Shop) are also numerous 

sical groups (Spice Girls; Shop Boys) and musical 
works (Murder Ballads). This model is represented 

Distribution of single-word FI in four languages (in %)
Author Language Title Noun (N) Verb (V) Adjective (Adj) Adverb (Adv)

1. Ernest Hemingway Eng. Fiesta 62 20 12 6

2. John Reed Eng, Ten Days that 
Shook the World 87 8 1

Rus. Casual 91 2 0 7
Rus. 99 1 0 0

Ukr. 90 2

6. Ukr. 87 10 0
7. Christian Kracht Ger. Faserland 89 2 7 2
8. Florian Illies Ger. Generation Golf 91 1 8 0

 Reed 2006



mainly by newspapers and magazines in J. Reed's 
 Golos Soldata

Volia Naroda  and others. Similar 
FI can be found in the books of many modern au
thors who write in German, Ukrainian and Russian, 

lish language.

She is très, très gentile . In this 
case, the French inclusion of the structure, which 

ical repetition, serves the function of a predicative 

“But 
since a long time he is 

. 

into the English construction with the help of the 
verb to be. In both cases, phrases are formed by am

The word combinations of other models are quite 

 
Fit for Fun; Prince 

 and others. There are single cases of 

 
Dog Eat Dog .

The quantitative structural characteristics of inclu

Distribution of structural models  
of inclusive word combinations (in %)

Structural model Quantity of occurrences (%) 
1
2

7
8

6

taining more than three elements are not numerous – 

Correlation of inclusive word combinations  

Number of elements  
in word combinations 

Quantaty  
of occurrences 

1 82,6
2

more than three elements

1.3. Sentences. Independent foreign inclusions 
also have a form of the whole sentences. Our ob
servations have shown that simple sentences (87%) 
dominate while complicated structures are less fre

of elliptical constructions that correspond to the pecu
liarities of real conversational speech. Thus, elliptical 
sentences with an omitted subject can be found, for 

E. Hemingway. The story takes place in Spain. It is 
not surprising, therefore, that in the dialogical body 

(1) Tengo mie-
do de morir ; (2) “Pero es 
muy vivo. He is very smart. And if we do not do this 

. 
Very often foreign language sentences are inter

twined with sentences that are written in the same 

es represent a translation of what has been said in a 

makes it easier for the reader to perceive what is read 

command of a particular foreign language.

– 
–

 Credo quia absurdum est, 
 … .  

[This strange contradiction between the university 
education and believe in the whole set of wild su

more than thousands years ago by the Christian the
ologian Tertullian. Credo quia absurdum est, – he 
announced, that is belive it as it as absurd.] 

foreign sentences are mostly found in advertising  Hemingway 2009a, 100
 Hemingway 2009a, 106



IT WILL NEVER BE THE 
SAME! ; 2) THIS GAME HAS NO NAME Dia-
monds are forever JUST DO IT
FOREVER. NOKIA60.

In general, our observations indicate that sentenc

ond place are sentences the length of which averages 

The ratio of the lengths of FI sentences is presented 

Table 6
The ratio of the lengths of inclusive sentenses

Length of the sentence  
(in words)

Quantaty  
of occurences (%)

1  70,8

2 Short (from 6 to 10 elements)
Middle  

Long (from 16 to 20 elements) 1,8
 

(more than 20 elements) 6,2

1.4. Supra-phrasal units. Some independent 
foreign inclusions consist of the whole blocks of 

foreign language inclusions are characteristic of 

Thus, the letter of Julie Karagina, addressed to 

whether the characterization given to her by Julie 
in the letter corresponds to reality. A fragment of 

-
cieuse existence aux chances de la guerre»61 [The 
whole Moscow speaks only about the war. One of 

my two brothers is already abroad, the other one 
is the Guards on the way to the frontier. Our dear 
Emperor left Petersburg  and, as they say, he 
is ready to resign himself to his fate and military 

the letter in an authentic form, preserving all the 
features of French spelling and grammar].

which Kutuzov reads aloud to the Austrian general in 
his native language. The letter comprises more than 

of authentic representation of foreign speech in the 
epistolary genre.

In this case, the boundaries of the blocks of sen

 
cadavers après soi. Vundrait mieux fusiller cette 
canaille,

62. -
We’d better shoot this 

scoundrel, 
to Pete that the French would know the deception 
and he unvoluntaruly stepped back from the camp

In this case, the whole remark of Dolohov, 
consisting of two sentences, is fully represented 
by the French language, which is simultaneously 

dash and a comma.]

cal units, that is the minimal blocks of remarks, which 
have a very close cohesion. [for more details see Miz
etskaya ].

L’ennemi est-il en ville? – 
Oui, sire, et elle est en cendres á 

 - 
 [Imperor heard 

it in silence not looking at Mishko. – The enemy 
is in the village? – he asked. – Yes, sir, now it is 

phrase, the second by two. Remarks are accompa
nied by the author's notes pointing at the subject 
of speech. It does not violate the integrity of the 
perception of the further remarks of interlocutors, 

The study has shown that SPU, consisting of 

 Pelevin 2010b, 91

60
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Table 7
Ratio of foreign supra-phrasal units

Length of the SPU Quantaty  
of occurences (%)

1
Medium  29

Long  11

 8

4. Conclusions. It is possible to draw the follow
ing inferences from the foreign inclusions analysis 
conducted on the material of the languages belong

Germanic) of the Indoeuropean. Our study of the 
morphological features of the single word foreign
isms showed that substantive foreign inclusions occur 

It is clear from the research, there is a big number 
of inclusions going beyond the word. These are word 
combinations, that according to our calculations, the 

used. There are almost no word combinations that 

sentences are often interspersed with sentences of the ba
sic language. Most of these structures are translations of 
an adjacent foreign language sentences, which facilitate 
the perception and understanding of foreign fragments. 
In general, our observations have shown that inclusive 

In the second place, are sentences, the length of which 

eign language presentations. Thereby, simple sentences 
cover the biggest part of the inclusions and it allows the 
author make the narrative more dynamic.

Some independent foreign inclusions are rep
resented by whole blocks of sentences, that is, su

eign sentences in the narrative are rare, as it may cause 

author’s intuitive perception of the psychological 
limit, after which the reader's curiosity fades.
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